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...Discernirati...

...Disciplina...



...Hm... Diskobolos...



...Diskolija...

Aha! Evo ga! Diskordantan!



DiskordantanDiskordantan,
pr. (l. discordans),

neskladan, nesložan,
nesaglasan, nejednak, 

neharmoničan...

Ima i geološko
značenje: teren koji
leži na starijim te-
renima u neskladu

je sa njima...

...Jebiga... Ne
kapiram!...

...Jesi li
sigurna da je
baš to rekao
doktor!?...

,,...Diskor-
dantan
par!? 

,,...



 Kapiram da bi se bez ka-
tegorizacije pogubili u tim 

     svojim glupostima!...
...Ali

  ipak...

...
 Pre-
teraše
ga!...

Jednostavno 
nemaju
meru!!...

Nauci
nedostaje 
mera!....

...I, pre
svega, 

tačnost!...
Ha! Paradoks
im dođe k’o
dobar dan!



 Misliš li da smo
 mi par kojem
  nedostaje
sklada... hm...
harmonije?

Geologiju da 
ostavimo po  
 strani!

Volim te...



...Hm... 
Zahlad-
nelo je...

...
Jebeni
doktori!

...

...Mhm...
Jebeni dok-

tori!...





...Nije teško zamisliti nekog lika u njegovim tridesetim, prosedog i pomalo
nadobudnog, s plavozelenim naočarima, kako, dok gladi svoju trodnevnu bradu, 
izgovara: ,,Tja, da ti kažem, kad si dugo tamo, i Njujork ti dođe k’o selo...,,

...Mda... Šta li bi tek rekao za Ženevu!...



 Provedete li u njoj dvadeset godina, pitaćete se kako je moguće da i lično ne poz-
najete sva ta dobro poznata lica... Biće da gradovi večito štancuju nove strance...

...Laganim ali odlučnim ritmom...



I tek s vremena na vreme, neko se lice izdvoji iz gomile...

Tu malenu grupu izabranih čine pre svega oni sa kojima postanete prisni već od prvog susre-
ta... Kojima se nikad ne začudite kad na njih slučajno nabasate iza ugla neke ulice... A sami 
sebe iznenadite kad na njih pomislite dok slušate muziku...



 Leto... Obožavam leto... Bilo je to pre šest ili sedam godina, u jednoj od bogatijih opšti-
na kantona... Vila sa bazenom kraj jezera... Roditelji su očito otišli na put... Jedna od 
onih simpatično razuzdanih žurki u kojima se zlatna ženevska omladina baškari u 
svojim privilegijama... A i noć je bila vrela...



 Ne sećam se baš najbolje kako sam se 
tamo obreo... Najverovatnije sasvim slu-
čajno... Tad mi se to često dešavalo... 
Mislim da je bio i Gi Iv, zadužen za psi-
hotropske ekscese...

I Aleks, zadužen za intelektualne ekscese...

A da
se malo 

skvasimo, 
drugari!?...

...I dve ribe, tipa lujke, Kati i Guti...  
 Guti je inače sestra Gi Iva... To je
  njihova kuća...

Gutiiii!.... 
Šampanjac!

...

Do tog trenutka ništa posebno... Kati mi 
se dopala... Zadivila me, čak...

’Ajmo!
Svi u 
vodu!...

Ovaj... 
Hm... 
Super 
ideja...



I za tili čas su bile u vodi... Bez trunke premišljanja... I tad... Tad sam doživeo...  
 Proviđenje... Kad je Kati izronila...

 Nevaljalica nije nosila ništa ispod
bele majice...

Elem, rekoh sebi dve stvari...

Fala...

 Pod jedan: ,,Kakva je to riba koja sebi može
da dopusti da, u mokroj majici, pije šampanjac
 u bazenu a da, pri tom, sačuva otmenost i 
dobar ukus? 

,,



I pod dva: ,,Majko božija... Kakve fenomenalne grudi!,,

Posle toga je nestala sa Gi Ivom, a Guti sa Aleksom... Ne sećam se da li sam tada
ja imao nekog... Kakogod, ja sam završio na bež trosedu od neviđeno mekane kože...

Mislim da mi je tad bilo devetnaest godina, a njoj dvadeset i jedna... Nisam znao ni da 
li me je uopšte i primetila... Sigurno smo razmenili koju reč... Mora biti da sam zamuc-
kivao... Sećam se samo da sam se pitao jesmo li pre veoma slični ili totalno različiti...



Trebalo je i da ta žurka, poput tolikih drugih, padne u zaborav... Međutim, iz
više razloga, postala je jedan od simbola moje post-adolescencije...

...Ovaj... 
Khm... Iz-
vinite...

Izvinite, 
gospođo... ...Molim 

vas!...



Mda?
Mogu li da dobijem 
još jedan espreso...

...i čašu
vode?

Sledećih godina sam je retko viđao... Godišnje jednom, ako i toliko...

...Već prema slučajnostima koje je sam grad nameštao...
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